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Abstract

With the increasing development of the globalization, Chinese culture has changed from “being
narrated by others” to “telling Chinese stories on our own”. Compared with the past, the Chinese
translator undertakes the more difficult task of international cultural publicity. By studying the
production or translation of “Chinese subject” documentary films at home and abroad, this paper
will explain the negative impact of Western ideology and critical attitude revealed in foreign do-
cumentaries on Chinese intercultural communication and image building, as well as the limita-
tions of translation of culture-loaded words in domestic documentaries, and propose the necessity
and possibility of building a bilingual corpus of Chinese culture-loaded words. This paper further
discusses the possibility that the bilingual corpus of culture-loaded words guides the artificial in-
telligence translation technology, so as to help the translation of documentaries and the dissemi-
nation of Chinese culture.
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1. 5|

BEE T R BUA 2 5 SO ASRIBAFTAL T0, T [ R ALE [ PR 2% & b G ok e s, ke
T AR TR AR TR WK R R ETR RO T B E SO A i A B2
55 o SR DA ()4, ARk PR AOAS Rl b 1o B B 45 30, R4S 1 38 UM, BONETIAQ
SRR RS, Pk R LSRR, RS T ASCHENEEE, BIZHTTE
BRSO B A R o 2058 P 0 A [ X Bl RO I SRS A SR SC SR K SR S I,
R RASE M S5 . 20 R8O HE LS4 2 ARV AT I AL AR, T kR S
FIEE B St T ASCRE S . 20 R B PR A AR IR R ROy R, 8 205 fy
IS5 AN RE RS L H S ARGH AR AL — A RO R X0« AR, [ P AR I S DR Ok b B M Y 8 3
AL AR T E AN IS, ARG R ZIE G, B B SRS A7 R AR 1 DA AT B
JikE, AR, R EBM LA L, B ASMIREE VS AE BB AR SOR BRI
AT R, DAB A H LT 40 Fr A A T

2. ERS R EREA LR R R R E AL R IMERK

(—) RS R 20 55 v 1) A R % A S ) ]

19 tH22 ), 1T 76 77 [ 500t 3 EUE 2857 HIAIAL, 71X B 3 5 A8 ) 0 v b 40 5% v e i,
HH 20 2l )\ U HER, SCRIFREGRE S HERE, T T EZOGRTENE N, SNEEARERIES
ERE S RN [1]. #EA 21 2, FREDR R H B, Wl A2 P67 AR S T [ 1 %51,
Zit, FEBREESE DI EAMa b E M 5y REE T T IS BA, A1 S il
M, &R 4E. Hrh3EE 3%/ 7 (British Broadcasting Corporation, LA fij# BBC) BBC {E J it Jy
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T JE— 4R BB AR LA, TE ST AR R 5 3 A & BRI 7). BRikbA4h, BBC HHEL
AR EEERARED R, ST, WETZ, SEARCRRE HERRR, Lzl
A& ERKS, HEWERhEEM Ok BES, L8 HRAMERME, £i2 7 m oI #im s
FOGIRME T HAZSHEMEMEE, FIAR R RATIEI BBC 1EAMERN R .

21 2 BIR, BBC SR 1 — Kty e b (R 075 28 5% . il2n 2008 4 (SEREH ED , 2011
R CREASKTY , 2012 ER) CRERZ)G S0ER) , 2014 R (R E e &SR ), 2016
E (R ERCEE) (1] XELF AW LS. BUA. b, B KSR, REPEEENA
SCHB PR, R R D s ks DL B PROB WS PR 22 R IR, ds RS R BRSO BRI 1 rp [ R K 05 7 T
AN R ML AR, D7 1 i T 1 A0 B8 4k

RUE XA v N B SO AN AR R R4 T S, (BRI A B, it “Ese”
AN N RS R A 7 I B TARr i, ZEEMREE B RG T AR IR E W . WBAKRE, BT
IRVESCAL I 22 5 MBUE RARTE S BIRENE, BBC HH [ REUA 4055 by A% 3t —Fh 74 07 ML A ORI AR B, 3k
IR S BB SIS T DT B . IANAE (b B AT & S TSR b, e v A R R DOR B HE A
o ] 2 R AR TS, ol £ A S 0 Bk 20 e Y b LA R e LR AN S —— 5% U
JN: ...great blocks being erected roads being dug up, cranes literally everywhere...The kind of radical surgery
that’s being undertaken on this vast city is beyond anything 1’ve ever experienced (& K @5 IE7E M58 . T8 K
IEFERAZ I, PSR AL, XA BRI T IEAEZ Py HEmlE 3R AR A RETFR): 2008 4EHEH! 1)
CEZERD) L T IPRR IFEE P 1 A [ A /N e i A WA B SRR SRR, M AEERIE R I — E 1
FEHAE M, 2011 4ER) (R EAZDR 7Y dr, SEENDE 2 U5 RPN TN Be g 7K 52 g 8 TAE —
DY /AN R G A o B TR R A [2]

—"...that they work 24 running hours, all the time...”

—*“Do Angolans work as hard as Chinese people? ”

—“No no.”

BERD 2 R A2 O B MESE, ANHER H X 2 v [ ARz 8 T 55 1) ot 5 0 A B — T B B 78 o B =R
LA SHCASL R BIIZAK .

(=) FE P R 2 s BIIR B T A ]

1) [ P A A 2SR A 1R R R IR

AR, A [ P LD S HORAE &N T T B3 iy LR A B st — B R0, A 42 s v AN
S AR, AE 2010 4, Hp DS AR AN T IR AR ) SGBE R R ARCH B B 2 2k, (23] 2022 4,
X—URCAP BB, D RIEM R 7 &k EEgG S, A H, Jk4nsE, @
R AT BUEA K, WAL RIT. SRR RS, TEEL S A O SR T R ER T E
FIFFEEE D, HFRBRYERER R, EERDx AT L, BRI, NSO A omix =
S 1 [ 20 5% 1 83 2 B ML T DR [3], X B2 AU IIFEAL R EE R pd A, P E R
RAFAEZIEM, P [ s B X — T s v

2) [ Py [ 20 53 Ry v SO S A ] B R 9 PR 5

SCAR B 3R A R SO AR A PR TR ) T (4] X SR AR R s i T A RO AR A I T SR ARE
MURF I BRSNS, BEA & ARG ST R, RN sy 7R R E P R B B
it EBEMARES . REPEDR RSN AN Z B EA, (202 b T S0 5306 prid s “ 3¢
ez dh” FRBCA R B A3 B, USRS 73 28 3% Fr B AT 3 S i PP EE G R “ SR .
R FAERASTAAL R HERAR, HRIWAL, TIeAS &, L3 74, MtRIETETER,
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Hep B SCA A B b . B, P DS A o L T P AR g RS R R EE e
“HAT L T, BURIRGEIACH B AR AR B SE[4].

T B E T OCERIES], BRI, R TR S AR, Prehd sy i
AR 2 BAT A AR 0 B SCAG 57AR] B AR I IR 7R, DA PR A 7 s R St TR £ A i
[6], i H AOTEMLARAS 52 SCALBE 22 (R 2

AT 203 P A ST S BAA PR 8 D AR A TSI Bildm, AN AR AR I AR IFR “ e (g, [k
R ETE R« g B RO T B AR R “dragon” — i IS A A B, D5, B E
EARE R AR AR R A SGEAAMFER, T BN “university” JEANBE IERi{L
B BARE SO R SRR B B FRAE R F o o R RN o [ A S IR R I F 2,
RBATA R T WFoR X eSO PR R & B TR A A — A X N (5 SORA AL 3 B 7 5 5, AR EDR AR
WL K TH i P L 77 R R84 .

PR A R AU, AR b E MBI K SR AR B G ok, PSSO AR, Rk R
VU5 BB [7] o BRI, S S 0] AR 3 B A (S i [ S 8 P 2 A, B2 AR P [ I RO A
e “PEITMAME T E " X — BRI R, SO BRI E 20 3% - R B R R v A Rk s 2
[ 1% R R R, R R SO B ] (KR B R S R (A O BB, T 7R RO
SCA SRR R R B R8I AN R RE R BRI N F S 4 1 48 K 1)

3. BRAPXULHIAFFHIENTARE

(—) ST AR PR AT TR R B R

TR R R A R TR R R 5 A SIS R R A Y . TR A e BRI T LR
REHE AN TR REEOR, Wb T S MOCARRI S, o m#ie e 1 iF 530K, DUCHAA
KB BE. WIS A RS £ 2 S BH0EE8] . FE P H BT ERLE WA BT, 285 T3
A DAL At~ b AT AR XU VR 2 S e, 8 B R i R TR 10 v BR XUTE A RE IR, 0o IR 22 AU
BV SCASNFE DL S AR F5 A% G SO AR 3 7 28 T BOR ISR I [9]. 1% TS T BB PR A R R
MU ¥, A BRI T B ANEALAE dh SN R Se DU R R IO 7E, R 70 o [ A SR S0 R (DU
BECARXT AR, A A th 3 20k B 1 e 1R M R AR, F R 28 S (  LEARIFAR /e PRI
MR BEAN R S5 T - B P HOERL R R BOUASE,  AN S R B U O BIE T T3 AR R B2 48 2 W) A8 H RE R
PERRIRA M RIR, ARRMEZE, WHTCIEHEDDN, RIS TR R AT NS0, (H s B R R
FRIE K. BUERKITIRHZE B A A B R FU 7 i, 48 AL B R 10 B RE 8 1 K Hb 1 122
WETCHIBE O R, R 5RIE T H AW AR PR FU4R B 0 SCA IR SCHE[10]. F AT, A RSt
B SR AT TR B (SR B S BT FURAR R B, T TR0 3% Fr v By TR AN R B ST Ak 1
EEATEIE R L. M ESCHERATIIAT (A S b [ SO Rt 4, LR R S LI AR
2058 A R SO B B TE R IO B S T, JEXTR AR I TE R B SR GE VAR XS, REs Jy v el 1%
PRI Z RS HhrdE, —Jr s 7RISR, — R B T R I A O BURL A I A A
LA AR R], 2 — 7 TH e A v [ 0 A A P R P A AR b B SCAU I e s, BRI (e i v [ S A A% 1
R AR, 32D R B R [ SO A R SR AR IR R RIS, — ERESE L3
BANETE 7 AR T R E R A

(=) A5 P v SO A7 8 O T R P 1 ) e A

1) 23R P SO AR TE R B B R

L0 S BAA TE R B S Xk o DS P SO S AR TR PR R B R R S 2 AR 2O,
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HP QR EAMUR T L ITRSCARE, TR, BIROTI . i, BEY, EmERET o rikE
RTS8 5 2 A SN LR g 2N 03 S AR 5 ok N 52 B S8

P SO AR 2R B eI P . SO A7 R LS S B W SRR S R SO R, P
BETE R B O B AE e A 3] “HE” A1 87 MIEIR, SEEERANK “F7, DRUETER A AER A S
E;

L P BRI R B RiE . SO SR W5, N B8 58 i fir sUEm 25 1
WM, LRGBS 50U, ol 2 A i RHE A RS RN A B A, 36 /5 2 A3 5 RERE R
M

203 ST BRI R B SO . B R SR PR S A S R S A 1 — R R AR L
A UREE AR YE, WERLI T RE , SO Rk giE At L RIRIERIES . K
i 28 SR IATAE BRI 20 SR P SO S B R TR R 1A S B R B AR B SO R

2) RN R

BN LR T R BAE RN I ik, X HA AT 2K MERA S &, R ii#g
W NP RAN AL, ALSEA RIS PRE AR s thm] 2 R (B m0 0 S R R R, il it AR
R EAL GCRTE R, BRI T BE R A, DU B R T ML AR S B0IG B R} R 25 45
WA ST ARG A BN TIN L, RIER T NS, Bl R AR5

4. FMERIES S AN TEEM LR #IF

AT RERIFEAR AN TR REMBN T, B B AR E 5 A BANR 22 5] SCBLRGE FAL O BoR . H A,
Wt R EAE BRI R RN TR BT, RN TR REHOAR,  HLAs B 1 AR A 2 m] LU 2 52T
BHRAEW I KL 60%. AN R EC RN T8 RETTIRIB 2B B B R W R A OUR, AR T3 SO
W A S ST IS T R, oy N TR SR AL 7 ORI BORSCREANER], i) R FH Kt Bk 3h
(5 2O SCARBEAT AR 0 A A B 5 i, L IR L SE B N A 22 X 2% S5 ), S 0 3t PR R SOAS F) 1 35
AER, AREMAR. RGN THREE, T8 T REANME; fnin s im0 i v ek
N TR R BARBAT IR &R0, FREAT PR R EBREE S ST ORISR N, ISR B 1 HL S 48
LB REEAR A3, Rl TRAEBRERI 1.

JUENLA R AR R 12 T2 2% (X Rl I B, (B DIARTCIEIL B A 7 2 T M HE TR 1
FAEW Bl SARIZEH . AFSCHIMG 18 5 WU DURE R 2 TSR R BIR 2, 727 Uk, 7528
TeVE S B A — TR 3 S BB B RAE AL BRI S B0 SO SR S O PR,
I 0 RIS R IR I R AR ™ B, N AR AT IFZ R TR . AREGRAMNX — 5 8k, AL
MEERB TR T, 9N TR BEBOR RN T KIS B BRI BLAE Rl IR L 2 2 M [12] IR 22 212 ML &%
S S R ASET RO RIE FTT R, SE STAE AR M N R, AR ST R RS R BB s
G FEEAR IR, BN FERA DN, 3. BEIFm N EE

AR SIS AR, BATCLMSEHE, AT CUR B RV RR e, AE T NI 22 SRk
AEHL&S B &R 2] A A B RS B BTE R O N T BER PR HOR ARGl R, 645 L TR a0 1Y
BEHCRE AN LA RE B LSS T 2 M sl KGR, AE . MBI E. Pl shEsE, 24k
JE 3 50 B TR RO O A 3 LA N R RETT R OV AT RE, AT ORFs 7 B0 IO REAL . #Eahib. e
(R SEI[13] o X B — P B IR FEAE L 27 21 IO N L RE B R BORAE B /5 B X — T e AR A E B
K

WR 2R b SO SCAG 7 B8R OUTE BRI R AR, BRATTRT CLik — DR R I s 5 N T R A
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RGN A, PRSI EFIR. FAFIAG Kb EM A LR 20 S0P R, SO R
LR RO 05 RGN & b, S MR 05 LR SR oA DV 0 0
NN T MRS T I BLAS B R GEVR L ST HOPTRE, B N T AR ROR (03— R, T FLBE
T BB PERR SOTTAL 3 B MR R AR, DU AL Py S IR K. AR B T
BRI & . RS0 SR U VR E (0 B b 15\ T R AR AR S
A BESEPIFANR 00, R IOl WA B A T P8t Y, S R SCAL R 8 e -
5. &5

ARSI NS B A AN i B 28 53 e BB, AR AR AE DL S AR, DA AR PEAT R
Wi 7389 BBC 233 v NI e, VEARUE I 1 70 5 RS T B ST v [ ST A% 438 A0 b [ T R ST 1 B
DRI, o R R RS T sk b B i, S o B A R ORI R A i e . UFE
S A R BN UE A R, A M A DS A A MERR RO A BRI SR RN 2, AT
ANHE RIS B BT SR I RCREF IR . R ok R B S RE 75 A oA 3 . T8 I X 205 A 3t
B IR] O R B R N S S e M e i, Hh R [ B T R A DR Ml BB T 1 SCAL A7 ]
TERZE AT LURR K g8 e i LA 20 5 o] i B SCA AR R S R AN AR AR I — . 45 & e BRON T2 EAE
B H i A EEAE M S, BATABN TR B B HoR 5 3 i B0a R AR B &, A REH
Fai, M EEM A IR AR R .
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